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«Литературный перевод» отрывка из произведений Р. Киплинга.

Я натолкнулся на город - настоящий город, который называется Чикаго.  Остальные не в счет. Сан-Франциско-город, конечно, но также  и – популярный курорт. А Солт-Лейк-Сити – необыкновенное явление.
Чикаго – первый по-настоящему американский город, который мне встретился на пути. В нем более миллиона человек вместе с органами самоуправления, и расположен он  на той же почве, что и Калькутта.  Увидев однажды,  не желал бы я увидеть его вновь. Чикаго населен дикарями. Его воды – воды Хугли, а воздух – просто грязь. Еще говорят, что этот город – «босс» Америки.
   Не верится, что Чикаго имел какое-либо отношение к стране. Мне посоветовали поселиться в отеле «Палмер Хаус». Он утопает в золоте и увешан зеркалами. Я прошел в огромный зал из  пестрого мрамора, переполненный людьми, которые говорили о деньгах и плевали везде, куда могли. Кто-то из варваров врывался туда с улицы с письмами и телеграммами в руках, другие выбегали из этого ада, а третьи кричали друг на друга. Какой-то человек, выпивший достаточно много, подсказал мне, что это–«самый  лучший отель в самом лучшем городе  на земле Всевышнего». Кстати сказать, когда американец желает упомянуть соседний округ или штат, он называет их «землей  Всевышнего». Это не ведет к дискуссии и удовлетворяет его тщеславие.
   Затем я гулял по бесконечно длинным и ровным улицам. Поистине, нет ничего хорошего в том, что ты живешь на Востоке, сколько бы это не продолжалось. Ваши идеи неизбежно сталкиваются со взглядами любого белого человека, который, как обычно, прав во всем.
   Я всматривался в перспективу улиц, застроенных  девяти-, десяти-, пятнадцатиэтажными зданиями, которые были битком набиты мужчинами и женщинами, и страх обуревал меня. За исключением Лондона (я уже забыл, как он выглядит), мне нигде не встречалось столько белокожих людей сразу и такого скопления несчастных. На улицах не было ни красок, ни изящества – лишь спутанные провода над головой и грязная каменная мостовая под ногами.
   Кэбмен вызвался за один час показать мне все великолепие города, и я отправился с ним. По его представлению, весь это шум и суета были достойны восхищения.  Он полагал, что ставить людей друг на дружку в пятнадцать слоев или рыть норы для оффисов – просто здорово.
Он сказал, что Чикаго – очень оживленный город и все существа, снующие мимо меня, занимаются бизнесом. Это значит, что они пытаются делать деньги, чтобы не умереть от пустых желудков. Кэбмен отвез меня на каналы, черные как чернила и наполненные какой-то гадостью, без названия, а затем попросил взглянуть на потоки транспорта на мостах.
Потом он отвез меня в салун и, пока я утолял жажду, указал на пол, покрытый монетами, утопленными в цементе. Даже готтентотов нельзя обвинить в подобном варварстве. Монеты действительно производили определенный эффект, но человек, который положил их туда, вряд ли думал о красоте и потому был дикарем.
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